
Спеціальність 035 Філологія (набір 2023 року)

Державна служба України з надзвичайних ситуацій
Львівський державний університет безпеки життєдіяльності

НАВЧАЛЬНИЙ ПЛАН
з галузі знань 03 Гуманітарні науки

(шифр і назва галузі знань )

(шифр і назва спеціальності)

Спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно) перша англійська
(назва спеціалізації)

Освітня програма Переклад (англійська мова)

Кваліфікація

Строк навчання

На основі
(назва освітньої програми)

Магістр філології за спеціалізацією 035.041
Гемонські мови та літератури (переклад включно) 
перша англійська___________________________

(назва)

1 рік 6 місяців__________________________
(роки і місяці)

бакалавра_________________________________
(зазначається освітньо-кваліфікаційний рівень, освітній ступінь)

Форма навчання денна________
(денна, заочна)



V. План навчального процесу

Розволгі за семес грами Кількість і оди
Розподіл а) дн і орних годин за 
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1. Нормативна частина
1.1. Цикл загальної підготовки

І 1 1 1 Іиш іі.іпііі шміс і 1 • 90 16 16 5Х 32
112 Меюдика викладання іноземних мов та перекладх \ ЗВО 2 3 90 з ■> 16 16 5Х 32
11 3 Недаюііка і психологія вищої школи 3 90 24 16 X 66 24
1 1.4 Меіодо.іоі ія фі. іо.іоі ічних досліджень 1 з 90 3 т 16 16 5Х 32
1 1 5 Академічне письмо з з 90 24 16 8 66 24
1 1 6 Заі а.іьне мовознавс і во ] 3 90 з ■> 16 16 58 ■; ■>

Всього: з 3 їх 541) 176 96 56 24 364 96 3"> 48
1.2. Цикл профільної підготовки

1.2 1 Меюдокч і я перекладацької діяльності х сфері цивільного заміс їх 7 1 5 150 4Х 16 3 102 24 24
1 2.2 Теорія і практика письмового переклад) ? 1 X 240 64 37 37 176 32 37
1.2 3 Теорія і і ірак і ика послі донного іа синхронного перекладе 1 X 240 70 16 54 170 70
1.2.4 Пракіичниіі курс переклад) з другої іноземної мови (німецька польська франц\ зька) ■) з 1 7.5 225 XX 88 137 32 32 24
1 2.5 Иоілиблений к\ рс гехнічного переклад) І "> 5 150 48 48 102 24 24
1.2.6 Ноі .іііо.ісииіі кх рс гале зевого перекладе 1.2 5 150 48 48 102 24 24
1.2 7 Виробнича практика (перекладацька) 2 3 90 90
1.2.8 Виробнича практика (педагогічна) з 3 90 90

Всього: 9 5 44.5 1335 366 64 270 37 969 206 136 24
1.3. Атестація

1^2Ква ііфі канні на робота з 5 150 150
Всього: 5 150 150



Розподіл іа се мес і рами хількість годин
Розподіл аудиторних годин за 

курсами і семестрами
К\ рсові у Аудиторних 1 курс 11 к\ рс 1
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2. Вибіркова час піна
2.1. Блок дисциплін. піо забезпечують засвоєння хоії чкіїїх (вільний майно р ; каталогу)

2 11 Дисципліна іа вибором >лоб\ вам а № 1 2 3 90 •? ■> 16 16 58 32
' ’ т Дисципліна га вибором иоб\ вача №2 у з 90 32 16 16 58 32
2 1 3 Дисципліна $а вибором иоб\ вача №3 2 з 90 З"’ 16 16 58 ■>

Всьої о: 9 271) 96 4Х 48 174 96
2.2. Іі.іок дисциплін відповідно до перспектив хіаіібх і нього іірішевлаштування (мейджор)

2 2 1 Меіолика викладання військового псрек.іа їх
2 2 2 Методика перекладацької діяльності \ сфері іуманіїарної підготовки 4.5 135 16 16 103 32
' 2 3 Меіолика викладання сві іової літераїлри
2 2 4 Менеджмені перекладацької діяльності
2 2 5 1 Іоі. ніб.іений к\рс письмового перекладх \ сфері 1>/К'Д 3 4.5 135 ■; ■> 16 16 103 32
2 2 6 1 Іоі іиб.існий к\рс иосп іонною та синхронною нерек.іадх \ сфері БЖД

Всьої о: 13.5 405 96 4Х 4Х 309 96
іаі а. п на кількість 90 2700 734 256 326 152 1966 302 264 168
Кількість і один на іпждеиь 68
Кількість екзаменів 12 5 5 2
Кі. н.кіс її. заліків 14 4 5 5
Кількість курсових проектів 0
Кі. іькіс і ь курсових робі і 0

Таран г осві гньо-професійної програми

Завідувач кафедри

ПОГОДЖЕНО

Заступник начальника інституту з 
навчально-наукової роботи

Начальник навчально-методичного неп гру

Оксана БАБЕЛЮК

Олег ТИЩЕНКО

Ірина БАБІЙ

Микола СИЧЕВСЬКИЙ


